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diction, or the of the In thu line Igbal, following Rimi,

original verse. tramlatm of the has ested that regions where

try of one language into another Plnl cal thou cannot reach.
age is a difficult task, but it may love’ explores wi quick pace.

perhaps be better accomplished by free translation barely expresses this 1dea

ﬁfﬁfﬁ"nﬂfem b);f thcly Oi;oll?l:lmg l'}: The main trend of Igbdl's thought i 18,

ol however. sufficiently expressed iIn
example in a verse like this: Arberry’s translations and I give below
his rendermgs of certain verses from
different odes with the originals, which

: ch Al v I hope will enable the reader to appreciate
"‘J"r o 9l Ol o) 4 ki the great value of the work dong by

: R Ny | Arberry in revealing to the world *the
-")-"ru‘ yle) pS s vision of a great thinker who saw In
these sorely troubled times the dawn

of a new age !’

o Witli_{a glance at I:; who sit by the way
e goes riding by: <l I8 'L A\ cie §
Conceive, if thou canst, my soul's Gl F> - 5
dismay, Syl p-r(‘_rl- e ) 5 Koy

Sore distraught am I.” Ll des G50 ¢ AL 4 ke
S35l 55 25 Jle y3 a5 o
Part I, Ode 17, verse 1. P TR T A-S/JST

The translation does not fully ‘5":"‘ Al o5 fiye N

represent the captivating gaze and

haughty demeanour of the beloved as TRANSLATION
indicated in the first hemistich, nor

does it express the pathetic a?:e “Out of our dust thou stirrest

contained in the two words What sighings of despair :
Nearer thou art than spirt

and the utter despondency in the p-hrase Yet minglest all too rare.”
))i.r'f-.,l-;jr_, J in thc Second gl

hemistich. The East all fable is:
"Tis time within this world, then,
Again in this verse— To grave new images.”

“Yet in the West none knows thee,

“Who wills that all the nations
Before his might should yield,
20y pled S 1ag axey 53 &S 55 O9g With Chingiz’ lance tol]jnerce him
L‘l)’u , L atilll 3 His frenzy shall be st
. ‘ Part I, Ode s, verses 1, 3 and 4.

TexT

"IBe ?cﬁn" shuttered dome hp £l Ol ) £lne AY
ave found a way to come
Where swifter than thought may fly 2 F tRaleSscsacin,s

The breath of a morning sigh.” plostl 93 g '.:;,,T )
Part 11, Ode 32, line 1. Qo £l Sad b 10104 gl
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TRANSLATION

“l am a blossom of the plain,
Carry me back from the avenue
To mountain and wilderness again
Where air’s to breathe, and the vast

to view.”’

“Far from self I have gone astray,
Learnt me the foxy and furtive wont :

Carry me, helpers of the way,
Back to the reeds, my ancient haunt.”

“Once I had a word in my heart ;
Now it has vanished from my breast ;
Though I am old, let me depart
Back to the school that taught me

best.”

“] am a hushed and silent lute;
Now in my head is a new, sweet air;

O let my strings be no longer mute,
Take me to him who will repair.”

Part II, Ode 25, verses 1-4.
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TRANSLATION

“ Falcon thou art, and hast made
Thy nest in the grassy glade,

And its air, I am fearful, might
Foreshorten thy pinions’ flight,”

“From the stream of the stars arise
And cross the Nile of the skies;
For the heart must die right soon
If it lodge, though it be in the moon.”
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“When I am dead, this my lay,
Men will recite, and say:

One man who was self-aware
Transformed a world everywhere.”

Part II, Ode 31, verses 2, 4 and 7.

The book is nicely printed and neatly
bound and we congratulate Muhammad
Ashraf on its excellent get-up.

G Y.

MATLA'-I-SA'DAIN WA MAJMA'-
-I-BAHRAIN ; by Kamadlu'd-Din
‘Abdu’r-Razzdq Samargandi ; edited
by Muhammad Shafi' Ex-Principal,
Oriental College, Lahore. Persian
Text; pp. xix 938; price Rs. 10.

UHAMMAD SHAFI' is one

of the most distinguished Indian

upils of the late Prof. Browne of
Cambridge, and the book was brought
to the notice of Muhammad Shafi‘ by
his eminent teacher when the former
had gone to Cambridge for post-graduate
studies. Muhammad Shafi' worked on
the book during his stay on England,
and collected several MSS. of it available
in the libraries there. Since his return
from England the book has been under
his study for nearly 30 years, and the
first volume of it was published some nine
years ago, and the second is i1ssued now.
The third volume which contains Part 4
of the book is still being edited and will
be published in due course. Muham-
mad Shafi‘ has read much contemporary
literature, primarily, to present the text
of the book as accurately as ible,
and secondarily, to add notes where the
events narrated in the book required
confirmation or elucidation. Muham-
mad Shafis edition exhibits erudition
combined with painstaking research, but
the printing i1s poor and the editor
rightly regrets in his preface to the book
for the indifferent style of writing, and
the large number of mistakes which
have crept in the book. The majority
of these mistakes are however amended
in “the list of corrections” appended to
the book, but a considerable number of
them still exist and they will come to
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the notice of the reader when he goes
through the text. For example on p. 790

<1515 should have been <!, 1,5!
meaning  'stipends,” °scholarships.’
Similarly, kb3, Persianised form
of Ped Niayak (Prime Minister), is
correctly written on p. 801, but later
on the same page. as well as on the follow-

ing pages s'shas been omitted and
only <hkb> printed which is faulty.
To economise space the editor has

used a larger number of signs and abbre-
viations and given a list of them in
vol. I. This list should have been
reproduced in vol. II as well, because
it 1s not convenient to the reader to
refer to vol. | every time he has forgotten
a sign to ascertain the letter or term which
it represents. Muhammad Shafi’, fur-
ther, has been very careful in giving
alternate readings, but in cases where
a word was clearly misspelt in a MS.,
that incorrect spelling should not have
been given as alternate reading in the
footnotes. For instance on p. 1143

the word & 143 is correctly written,
but in footnote 3 on the same page
¢|Js 1s given as another reading
which is clearly a mistake. Simularly
s s» & for Tennaserim which s

adopted by the Portuguese traveller
Nuniz also, was the correct Persianised
form of the name, and required no
explanation. Muhammad Shafi' on
p. 1478, has given a special note stating

that s 1 has been spelt 5 » V>

in Tuhfat al-Mujdhidin (Arabic text, p.
43), which was uncalled for. On p. 1141,
the reading <131 in the phrase
S 313 slas S 1T, SV i 4 is defective,
Muhammad Shafi' has given the correct
reading of the word < 1\,3! in the

footnote based on the texts of MSS.
— T  but he has not adOpted the

correct plural form of the word in the
main text given by him. Some mistakes
of k| o, , evndently committed by

the scribe, have been overlooked by
Muhammad Shafi’, for instance J g |

is written _ ,| in the printed text.
But all these blemishes are of a minor
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character and well rounded off by the
editor’s vast scholarship as shown in
the glossary and anatory notes given
at the end of the volume. We congratu-
late Muhammad Shafi on the ieve-
ment of a difficult task and hope that
the few shortcomings, such as pointed
out above, will be removed when a
second edition of the volume is published.
It is also hoped that the second edition
will be printed in types and not litho-
graphed as in the present case.

Now a few words about the book and
its author, Kamidlu'd-Din who most
successfully played the role of an
ambassador in which capacity he was
sent to the court of Devaraya II of
Vx ayanagar in 1442-43 A.C. But being

torian of wide vision and talent bc

has presented in this book not only a
true picture of the Vijayanagar l(mgdom
but a detailed and faxthful history of

Khurasan, Fars and Iraq narrat

political events, economic conditions Lng
rehglous and literary movements of
these countries during his time. |
venture to give below an extract from
the volume to show the literary style of
the author, his extensive knowledge
of geogr:rhy and wide outlook on things
In general.
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The volume may
Mr. Mubhammad Rafi,
Road, Lahore.
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THE REFORMS AND RELIGIOUS
IDEAS OF SIR SAYYID AHMAD
KHAN; by J. M. S. Baljon,
.. D. D.; pp.54 308; J D
Leiden ; 1949.

HE present generation of Indians
has almost ceased to have a correct
erspective of what Sir Sayyid
Ahmacr Khan, founder of the M.A.O.
College, Aligarh, did for the welfare,
progress and the revival of catholicity
among the Musulmans of India.
In fact only those who have been to
Aligarh and seen the great work of the
Reformer enshrined there, and have stood
at the awe-inspiring yet simple
mausoleum of the Founder surrounded
by the graves of his closest associates,
will realise the . importance of the
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man who was definitely one of
the most outstanding figures of the
nineteenth century islam in  India.
Dr. Baljon has done good service to
the cause of learning by publishing
this very readable book on one whom

the Muslims affectionately called simply
“ Sir Sayyid.” |

The book is really a thesis presented
to the Faculty of Theology of the
University of Leiden and it is only
natural that “ particular notice has been
paid to the religious side” of Sayyid
Ahmad Khin, but as “the totalitarian
character of Islam " did not allow a
disconnection of social and religious
questions from the domain of religion,
the author had to scan the social and
educational ideas of the Reformer as
well. It is creditable that though the
author 1s avowedly a specialist of the
Christian religion and he had to deal
with the writings of one who was, at
best, tolerant towards Christianity, he
has made an objective study of some
of Sir Sayyid’'s writings and evaluated
him in as impartial a light as was possible
under the circumstances. Although the
book is a short work covering barely
101 pages, it is the conspectus of the
Reformer’s social and educational work,
his idezs as to what Islam originally was,
its re-interpretation to the world at large
and his views about the Christian
doctrine from the Islamic point of view.
It is only when Dr. Baljon deals with
this last aspect of Sir Sayyid’'s views
that, perhaps involuntarily, he becomes
subjective 1n his treatment and has
recourse to suck platitudes as " the
Christ an doctrine of the Trinity and
the teaching of the Sermon on the
Mount are beyond his (Sir Sayyid’s)
comprehension ”’ or that he believed in
the “irrational prohibitions” like that
of “ wine-drinking and the consumption
of pork.” But such instances need
not deter us from our view that the
author has dealt fairly with many of the
ublished works of Sir Sayyid Ahmad

in, whether in the form of letters,
articles or books, and has, besides,
made use of most of what has been




